






Karne Hediyesi At Kestanesi
Miyase Sertbarut
Resimleyen: Emel Alp Sarı
Yayıma Hazırlayan: Hülya Şat
Altın Kitaplar, 128 sayfa

Suphi’nin babaannesine göre at kestanesinden yapılan ilaç, şişmiş, mavi bacak 
damarlarıyla ortaya çıkan varis hastalığına iyi gelirmiş. Üstelik çekmecelere dadanmış 
böcekleri, sinekleri orada barındırmayan etkili bir böceksavarmış.

Peki, ya parktan toplanmış at kestaneleri süslü püslü, 
kurdeleli bir paket içinde 6. sınıf çocuğuna karne hedi-
yesi olarak veriliyorsa…
Ne? Şaka! Hem de her karne döneminde yinelenen bir 
şaka. Eh, ebeveynlerin de türlü türlü espri anlayışları, 
tuhaflıkları var işte… deyip geçiveremiyor Suphi. Han-
gi çocuk, içi heyecandan pır pır, “en güçlüsünden bir 
oyun bilgisayarı, son model bir cep telefonu, İtalya’da 
bir gezi falan” hayal ederken at kestaneleriyle dolu bir 
kutuyla karşılaşınca mimikleri seyirmeye başlayıp ca-
yırtıyı koparmaz ki? 
Hayaller frambuazlı pasta, gerçekler üzerine pudra 
şekeri serpilmiş ekmek balığı. (Namıdiğer cicipapa da 
çok lezzetlidir gerçi deyip karşılaştırma kazasına uğra-
madan parantezi kapatalım.)
Bizim Suphi pek o cayırtıyı koparacak durumda değil 
ama… Sınavlardan aldığı not otuzu aşmayınca, eve 
şenlikli bir karne getirmesi de hayal oluyor çünkü. 
Suphi’nin, mutsuzluk yaratan bu durumla ilgili göz 
ardı edilmemesi gereken, kendince gerekçeleri var as-
lında: “Öğretmen ya bildiğim bir soruyu anlaşılmaz bir 
cümle hâline getirip soruyor ya da fazla heyecanlandı-
ğım için cevaplar kafamdan uçup gidiyor.” Ne eğitim 

Süslü püslü paketteki  
at kestaneleri

Yazan: Cahit Ökmen
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sistemi ne eğitimciler ve ebeveynler ne de doğal 
olarak çocuğun kendisi “düşünme ve öğrenme 
sürecine odaklı, öğrenme sürecindeki sorunların 
nereden kaynaklandığını araştırmaya yönelik” üst 
bilişsel bir anlayışa sahip olmadıkları, yani “kendi 
düşünme süreçleri üzerine düşünmedikleri” için, 
“başarısızlık” durumları karşısındaki tutumlarıyla 
Miyase Sertbarut gibi gündelik hayatı şahane bir 
mizahla ve keskin bir eleştirel bakışla ele alan bir 
yazara, istemediği kadar malzeme yaratırlar. (Yine 
bir paranteze girelim: Meraklısına, söz konusu üst 
bilişsel tutum için https://educamy.net/ust-bilis-
sel-olmak-cocuklara-nasil-yardimci- olur/ bağlantı-
sına göz atmalarını öneririm.)
Yazarın, “at kestanesi hediyesi” kâbusundan kur-
tulmak bağlamıyla sekiz bölümlük “skeç”ler olarak 
kurguladığı anlatıda, Suphicik yukarıda da belirtti-
ğim gibi, ona öğrenme sürecinde yol gösterebilecek 
anlayışa ve tutuma sahip insanlarla karşılaşmadığı 
için, bu boşluğun da yarattığı çaresizlikle birtakım 
kolaycı kurnazlıklara, kabağın her defasında kendi 
başında patlayacağı hilelere başvurur. Her defasında 
kolaycı yöntemlerinin umulmadık sonuçlarıyla alaya 
alınan ve “kalbi ezilen” (aslında, “kalp dediğin yumu-
şak kaslardan oluştuğuna göre, kemiklerden oluşan 
kafa, kol, bacak gibi kırılmaz ki, ezilir” gibi işlek bir 
sorgulama becerisine sahiptir Suphi, ama ne çare!) 
Suphi “at kestanesi mağduriyetinden” kurtulabilecek 
midir acaba? Romanın sonunda bu sorunun yanıtı 
var elbette.
Miyase Sertbarut yarattığı çocuk karakterleriy-
le, “milenyum kuşağı, İnternet kuşağı, Z kuşağı” 
diye adlandırılan kuşağın özelliklerini, dünyasını, 
abartısı sırıtmayan ironik bir mizah duygusuyla 
yansıtan, gündelik yaşamın doğallığı içinde güncel 
olanı da maharetle anlatısına eklemleyen, eleştirel 
gerçekçi tutumunun oklarından her kesimi nasip-
lendirirken karakterlerini canlı kılmayı başaran 
özgün bir yazar.
Karne Hediyesi At Kestanesi, her bölüm kahkahalarla 
okunacak şenlikli ayrıntılara sahip, yediden yetmişe 
birçok insanın aynaya bakıyormuş gibi tanıdık ka-
rakterlerle karşılaşacağı, “ipliğimiz amma da pazara 
çıkmış yahu” deyip hafif bir mahcubiyet duygusuyla 
gülümseyecekleri bir roman. 
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En son okudukları kitap üniversitenin ilk yıllarındaki 
Araba Sevdası (Suphi de bu adı duyunca, kitabı rek-
lam broşürü sanıyor) ve “yağ yiyerek yağ yaktıran” 
popüler diyet kitabı olan; çocuklarıyla birlikte kitap 
okuma ve o kitaptan sınava girme projesinden(!) 
kaytarmak için olmadık bahaneler icat eden; telefon 
mesajlarını, mailleri bile okumaya vakitleri olma-
dığını söyleyip televizyonda yedi diziyi takip eden 
ebeveynler; öğrenciler selam vermediğinde sinir-
lenen ama selama karşılık vermeyen öğretmenler; 
annesinin hamur işi yemesini istemediğini söyleyen 
torununa “Annen de başımıza Canan Karatay kesil-
di, sanki beslenme profesörü” diye söylenen baba-
anneler… hayatın içinden daha ne sahneler… Yerine 
göre Greta Thunberg de Aleyna Tilki de romanın bir 
köşesinde bir vesileyle beliriveriyor.
İliklerine kadar teknolojik aygıtlarla haşır neşir, bir-
birlerini “trolleyen”, “on-line’da kafa dengi oyun ar-
kadaşı ararken” trollenen, sınav soruları karşılığında 
yüksek seviyelere ulaştığı ”Pokemon Go” hesabını 
vermeyi öneren, bilgisayar oyunlarında “Game over, 
level, start, finish, score…” gibi İngilizce sözcükleri 
öğrenerek İngilizce çalıştığını düşünen, “İyilik ve 
kötülük insanın içinde köşe kapmaca oynar, unutma 
sen hep ebesin, kötünün köşe kapmasına izin verme-
melisin” diyen babaannesine, “Babaanne bu oyunun 
telefon uygulaması var mı?” diye soran Suphi ve 
Suphiler…
Bir çocuk kitabına, kredi kartı ekstresindeki rakamı 
nasıl ödeyeceği ve ev sahibinin kira artırımı talebini 
nasıl savuşturacağı düşüncesiyle bunalmış bir mü-
dür yardımcısını, artı eksi yönleriyle bu kadar doğal 
ve mizahi bir tatla yerleştirerek karakterinin insanili-
ğini derinleştirmek ayrı bir anlatım ustalığı olsa ge-
rek. Kitabın son bölümündeki, temel meseleye bulu-
nan çözümün biraz aceleye getirilip getirilmediğini 
düşündüğümü de belirtmeden geçemeyeceğim ama. 
Zekice kurgulanmış ayrıntılarla, kahkahaların bir-
birini izleyeceği bir okuma keyfi sunuyor Miyase 
Sertbarut.
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“Ben bebek değilim, iki yaşındakiler bebek. Üç ya-
şımdayım ben. Bak, üç: bir, iki, üç.”
“Beş buçuk!”
“Bu yaz yedi olacağım.”
Çocukların yaşlarıyla ilgili yorumları çoğu zaman 
yetişkini gülümsetir. Ancak yorumlardaki o gü-
lümseten detaylara mercekle baktığımızda, çocu-
ğun hayatında kapladığı bu zamansal alanın hatırı 
sayılır uzunlukta bir yaşam tecrübesine işaret 
ettiğini kabul eder, onlara hak veririz. Yaş almak, 
çocuk için büyüme meselesidir. Mümkün olsa 
basamakları üçer beşer çıkılacak upuzun merdi-

vendeki tırman-
ma yarışı gibi. 
Ama bazı basa-
maklar var ki bir 
an için bile olsa 
durmak, soluk-
lanmak istiyor 
insan. Birilerine, 
bir şeylere veda 
etmek için fırsat 
kolluyor. Tıpkı 
Kamptaki Kap-
lan’ın anlatıcısı 
çocuğun yaptığı 
gibi.
Pulitzer finalisti 
Susan Choi’nin 
çocuklar için 
ilk kez kaleme 
aldığı hikâyeye, 

Caldecott-Honor ödüllü çizer John Rocco eşlik etmiş 
ve Kamptaki Kaplan, Aylin Kürkçü çevirisiyle Türk-
çeleşerek okurla buluşmuş.
Her yıl ailece gittikleri kamp gezisi bu yıl anlatıcı 
çocuk için biraz farklı. Çünkü o, kamptan döner dön-
mez ilkokula başlayacak. Bu geziyi farklı kılan başka 
bir sürpriz daha var: Kamp alanında karşılarına çı-
kan kaplan; dahası bu kaplanın bir çadır isteyip onla-
ra katılması. Bu geziyi unutulmayacak bir anıya dö-
nüştüren kaplan sayesinde çocuk, büyürken geride 
bıraktıklarına veda etme şansı bulurken bir yandan 
da yeni sorumluluklarını, yetkinliklerini ve ilklerini 
kucaklar. Doğadaki birliktelikleri çocuğun kaplanla 
beraber çıktığı içsel yolculuğu da yanına katar.
Hikâyenin kurmaca ve gerçek arasında gidip gelen 
gizemli dili ve anlatıcıyla duygudaşlık kurmaya im-
kân veren anlatımı, okurun ilgisini son ana dek diri 
tutuyor. Çizimlerse yerinde kullanılmış form, doku 
ve ton detaylarıyla metnin atmosferini tam da olması 
gerektiği yerden yakalıyor, okuma keyfini katmerli-
yor.1

Bu kitap da gösteriyor ki ister çaya gelsin ister kamp 
gezimize misafir olsun, kaplanlarla birlikte çıkılan 
içsel yolculukların yeri bambaşka oluyor.

1	 Maalesef bu türden bir orantıyı, baskı kalitesiyle okuma keyfi 
arasında yakalayamıyoruz.

Çizimlerin ifade gücü
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Yarın Hava Güzel Olacak, ismiyle umudu çağ-
rıştırdığı kadar, güzel havadan bahsettiğimizde, 
bunun kime ne anlam ifade ettiği sorusunu da 
gündemine alan bir resimli kitap. 
Sırtlan Çocuk etiketiyle bize ulaşan hikâyede, 
küresel ısınma nedeniyle bozulan doğal yaşam 
alanlarında, anne ve yavru kutup ayısına konuk 
oluyoruz. Eriyen buzullar, artan su seviyesi ve kötü 
hava koşulları karşılıyor ilk sayfalarda bizleri. Sisle 
birlikte griye dönen hava, kopacak fırtınanın oldu-
ğu kadar gerçekleşecek talihsizliğin de habercisi 
âdeta. Kahramanlarımız, konakladıkları buzulun 
tepesinde kötü havanın düzelmesini beklerken 

korkulan olur, eriyen buzuldan kopan bir parça, anne 
ve yavruyu birbirinden ayırır. Sonrasında, yavru ayı-
nın annesine kavuşma macerasına tanıklık ederiz.
Yavru kutup ayısı her ne kadar bir başına kalsa da 
annesinin güven verici sözleri yolculuğu boyunca 
onu hiç yalnız bırakmıyor. Kaygı ve belirsizlik hisleri 
onu sardığı en zor anlarda bile, bu güven sayesinde 
cesaret gösterip mücadele edebiliyor yavru kutup 
ayısı. Yazar Rosie Eve de anne kutup ayısı gibi, oku-
runun kulağına güneşin hep yeniden doğacağını 
usanmaksızın fısıldıyor. 
Kitabın çizimlerinde mavi ve beyazın tonları hakim. 
Rosie Eve, çizgilerini ince ve hafif olduğu kadar 
yoğun tutmuş. Yan yana gelerek bir doku oluşturan 
bu çizgiler; göğün, denizlerin ve buzulların insanın 
bakışını büyüleyen bir yoğunlaşmadan, bir araya 
gelişlerden oluşan mevcudiyetlerinin çarpıcılığını 
ortaya koyuyor. 
Yazar, öyküsünde, dünyanın yok oluşun eşiğinde 
olduğunu, bunu engellemek için harekete geçilmesi 
gerektiğini ve dünyayı korumak zorunda olduğumu-
zu hatırlatıyor bize. Açıkçası dünyayı bekleyenleri 
gösterip bizi eyleme çağıran bu kitabın bir yerinde 
-örneğin kitabın sonunda bulunan “Kuzey Kutbu 
Hakkında” isimli bilgi verici parçada- küresel ısın-
manın ne olduğuna ya da nasıl meydana geldiğine 
değinilmesini de beklerdim.
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Güneş yeniden doğacak!



Çocukların başkalarından sakladığı küçük sırları 
olur. Zaman zaman kendilerinden bile... Bazen 
kendilerini suçlu hissedip korktukları için bazen 
de hiç anlayamadığımız farklı bir sebepten 
dolayı… Bugün yetişkin olan herkesin, çocukluk 
dönemlerinde yaşamış olduğu benzer anıları 
olduğuna eminim. Hepimiz, kimsenin bilmesine 
gerek yok, dediğimiz küçük sırlar biriktirmişizdir. 
Bu sırlar çoğu zaman unutulur gider ama kimi 
zaman da taşıdıkça yoran kocaman bir yüke 

dönüşür ve hiç 
ummadığın 
anda karşılarına 
çıkıverir. Suçlu 
hissettirir, 
korkutur, 
utandırır… 
Hollandalı 
yazar Pimm 
Van Hest’in 
yazdığı, Nynke 
Talsma’nın 
resimlediği ve 
Lale Şimşek 
Çalışkan’ın çe-
virisini yaptığı 
Bir Karın Dolu-
su Sır, yaşanan 
ne olursa olsun 
ailelerinden 
saklamama-

ları gerektiği konusunda çocuklara cesaret verici 
bir örnek sunuyor. Yazarın 2007’de evlat edindiği 
kızının ilham kaynağı olduğu bu kitabın hikâyesi, 
Moria’nın çorabında sallanan ipi çekmesiyle başlı-
yor. Bir anda çorabında kocaman bir delik oluşuyor. 
Bu durumun annesinin hiç hoşuna gitmeyeceğini 
düşünüp hiçbir şey anlatmamaya karar veriyor. Bu 
küçük sır, bir metafora dönüşüyor ve sakladıklarını 
karnında biriktirmeye başlıyor. Yemek istemediği 
armudu çöpe atması ikinci küçük sırrı oluyor. Yapıp 
sakladığı başka sırları da bunu takip ediyor. Kimseye 
söyleyemediği sırlar karnında biriktikçe birikiyor. 
Bir süre sonra sakladığı sırların karnını ağrıttığını ve 
onu üzdüğünü fark ediyor. Anne ve babasının ona 
verdiği cesaretle karnında sakladığı bütün sırlar ağ-
zından dökülüyor. Peşinden hep birlikte yaşadıkları 
mutluluk ile de hikâye sonra eriyor. Kitabın ismi ilk 
okuyuşta zor anlaşılsa da hikâye ile birlikte daha da 
anlam kazanıyor. Moria’nın dilinden nahif anlatımı 
ve keyifli illüstrasyonları ile bir sonra ki sayfa da ne 
var diye merak uyandırıyor. 
Yaşananları saklamanın fayda getirmediğini göste-
ren ve çocuklara konuşma cesareti kazandırmanın 
önemini vurgulayan Moria’nın hikâyesi, çocuklar 
ve geçmişte çocuk olduğunu hatırlayan herkes için 
etkileyici bir rol üstleniyor.
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Yazarın 2007’de evlat edindiği kızının ilham kaynağı olduğu bu kitabın hikâyesi, 
Moria’nın çorabında sallanan ipi çekmesiyle başlıyor.
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Sustuğumuz olur bazen. Aslında dışarı çıkmak 
isteyen sözler, duygular, ifadeler hep vardır ama 
bazen içimizin derinlerine takılır, biz onu çıkar-
maya karar verinceye dek üstü örtüldükçe örtülür. 
Sonra da susuveririz.  Oysa susmasak, yanımızda-
kine, karşımızdakine, uzağımızdakine anlatabilsek 
kendimizi, derdimizi; hem biz daha iyi hissedece-
ğiz hem hayata dair birini, bir şeyleri değiştirece-
ğiz belki.
Tüm bunları bazen çok iyi bilsek de yapamayabili-
yoruz. Söyleyemeyebiliyoruz. Belki utançtan, belki 
korkudan.  İşte böyle zamanlarda içimizdekini 
dışımıza taşıyacak bir hareketlendirici kolaylaştırır 
işimizi. Peter H. Reynolds, Bir Şey Söyle! kitabıyla 
işte tam da bu konuda sihirli bir değnek gibi çıkı-
yor karşımıza. Kısacık, sade ifadeler  ve ona eşlik 

eden çizimlerle 
içimizdeki gücü 
yeniden kanat-
landırıyor. Nokta 
ve  Mış Gibi ki-
taplarında yaptı-
ğını bu kez biraz 
daha genişlete-
rek çıkıyor oku-
run karşısına. 
Farklı, çekingen, 
kararsız olsak 
da söyleyecek 
bir şeyimiz oldu-
ğunu ve yüksek 

sesle, fısıldayarak, hatta yazarak, çizerek ve daha 
bir sürü farklı yolla kendimizi ifade edebileceğimizi 
anlatıyor. Olumlu ve olumsuz duygularımızı paylaş-
manın iyiliğinden, haksızlık karşısında ses vererek 
mağdurun yanında olmaktan bahsediyor, söyledik-
lerimizle büyük ya da küçük ama mutlaka değişiklik 
yaratabilecek güçte olduğumuzun altını çiziyor. Ve 
bunu öyle sade ama güçlü bir akışla başarıyor ki, 
Reynolds’ın şefi olduğu bir dünya korosuna katılmış 
hissiyle okuyoruz metni ve zihnimizde “söyleyebile-
ceklerimizin” hızla akmaya başladığını fark ediyoruz. 
Reynolds söylenmesi gerekenlerin çoğaldığı bir dün-
yada, bir şey söylememiz gerektiğini küçüklere öğre-
tirken büyüklere de hatırlatıyor. Kitabı okuduğumda 
Özdemir Asaf’ın “Söyle” şiirinin bir yerinde şöyle 
sorduğunu hatırladım:
…
Sen bilir misin, bilir misin sen 
Korkmasını, korkuyu, korktuğunu, 
Söyleyebilir misin korkmadan.
Kavgadan, aşktan, umuddan 
Dönüp susabilir misin sen..
…
Zihnimde Ö. Asaf’ın mısralarını yanıtlıyor şimdi 
P. H. Reynolds: “Susma! Ve hazır olduğunda bir şey 
söyle!”
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Reynolds’ın şefi olduğu bir dünya korosuna katılmış hissiyle okuyoruz metni ve 
zihnimizde “söyleyebileceklerimizin” hızla akmaya başladığını fark ediyoruz.
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Dünyanın sesine ihtiyacı var, 
haydi söyle!
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Doğan Gündüz: İşbirliğinin sizin için çok önemli ol-
duğunu biliyorum. Benden Bir Tane Daha Olsa güzel 
bir hikâye. Hikâyenin son cümleleri “O zaman bütün 
ihtiyacım olan şey tek bir LEO. Sadece ben, sadece 
bir ... hayal kurmak için zamanı olan.”
Tek bir Leo olmak işbirliği ile çelişmiyor mu?
Peter H. Reynolds: Sanatçılar esnektirler. Projeye 
katılmaları için başkalarıyla ne zaman irtibata ge-
çileceğini ve kendilerini dinlemek-rahatlamak ve 
toparlanmak için inzivaya çekilecek sessiz bir yer 
bulmanın zamanını biliyorlar. Her şey dengeyle il-
gili. Çok şey yapmaya çalışan biri yıpranabilir ve bu 
yaratıcı hissetmek için ideal değil. Benden Bir Tane 
Daha Olsa kitabımın amacı, bizlere, meşgul, yaratıcı 
insanlara, kendimize dikkat etmemiz gerektiğini ha-
tırlatmak içindi.  Etrafımızdakiler, bizim tazelenmiş 
hâlimizi takdir edeceklerdir.

DG: Mış Gibi, sizin en sevdiğiniz kitaplardan biri. 
Hikâyesi, Ramon’un kendini keşfetmesi ve tanıması 
hakkında. Resim, şiir, sanat insanın kendini bulma-
sında, oluşturmasında kuşkusuz en iyi yol gösterici. 
Ama bir yandan da yaşamın kendisi sanat ile ifade 
edilemeyecek, sadece yaşanabilecek kadar biricik. 

Mış Gibi, ben de bu düşünceleri çağrıştırdı. Sanat ile 
özgürleşmek veya sanatın tutsağı olmak arasındaki 
kaygan yola dikkat çeken bir metin. Sanatsal üretimi-
nizin hayatın elinizden kaçıp gitmesine yol açabile-
ceği endişesini yaşıyor musunuz?
PHR: Çok hoş, sanat ve hikâye yaratmak, benim için, 
“hayatın tadı”nı çıkarmaktır. Her şeye rağmen insan, 
özel olarak iyi bir kahveyi keyifle içmek, bir arkadaş-
la laflamak, bulutların geçişini izlemek için de ara 
vermelidir. Merak etmeyin, bunlara düzenli olarak 
hayatımda yer veriyorum.

DG: Kalbinin Sesi’nde Raj içinden geldiği gibi çala-
rak bir müzik yolculuğuna çıkıyor. Yeteneğini gören 
babasının yönlendirmesiyle aldığı eğitimle yetkinle-
şirken bir o kadar da müzikten, aslında kendi doğal-
lığından ve yaratıcılığından da uzaklaşıyor. Kendini 
bulduğu müzik zamanla onun için bir yüke dönüşü-
yor. Kalbinin Sesi’nde sanatı (müziği) yürekten hisse-
derek yapmakla bir görev olarak yapmak arasındaki 
derin uçurumu görüyoruz.
Çocukların yaratıcılığını beslemeye çalışırken onla-
rın isteklerini/sevgilerini köreltmemek için nasıl bir 
yol izlemeli?
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i Bir kitap dünyaya ilham 
verebilir mi?

Söyleşi: Doğan Gündüz - Peter H. Reynolds

Yazarımız Doğan Gündüz’ün, Peter H. Reynolds ile gerçekleştirdiği 
söyleşinin ikinci bölümünü dikkatinize sunuyoruz.  

Söyleşinin ilk bölümüne önceki sayımızdan erişebilirsiniz.
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PHR: Çocuklar bir yetenek ya da ilgi pırıltısı göster-
diğinde, bunu keşfetmelerine izin verin, hiç olmazsa, 
bunu hayatlarında büyük bir şey yapmak isteyip 
istemediğini seçmelerine izin verin. Eğer onlara ke-
yif veriyorsa, piyano çalacaklar -ya da herhangi bir 
enstrüman veya kendini ifade edebileceği herhangi 
bir yaratıcı araç ne olursa olsun- çünkü yapmak 
İSTİYORLAR. Bazısı çalması, yazması, yaratması 
GEREKTİĞİNİ nefes almak zorunda olduğunu keş-
feder gibi keşfedecektir. Bu bir seçenek değil. Diğer 
tavsiyem yaratmanın iyi hissettirdiğini, keyif alınan 
bir şey olduğunu çocuklarınıza göstermeniz. Bunu 
birçok yolla deneyimleyebilirsiniz- takdir ederek, 
deneyerek, ustalaşarak, bir sanat veya zanaata haya-
tınızı adayarak.

DG: Bir Şey Söyle!, düşüncelerinizi resimlerle bezeye-
rek doğrudan doğruya aktardığınız bir kitap.  Şiddeti 
barış ile durdurmak için bir çığlık, bir bildiri. İnsan-
ları cesaretlendirmek ve umutlarını beslemek için 
bir sesleniş. Ancak, açıkça söylemek gerekirse, bütün 
mesajlar doğrudan doğruya verilmiş ve burada hikâ-
yenin eksikliğini hissediyorsunuz. Benzer bir anlatı-
ma Be You’da da (Kendin Ol) rastlıyoruz. Bu iki kitabı 
hangi kategoriye yerleştirebiliriz?
PHR: Bu ikisi hikâye kitabı değil, daha çok “harika 
insanlar için el kitapları” dır. Bir Şey Söyle!’de oku-
yucuların tümünü seslerini dünyayla paylaşmaları 
için kışkırtmak istedim. Mutsuzluk, çirkinlik, kabalık 
veya zulüm gördüklerinde sessiz kalmamalarını iste-
dim. Okurlarımın daha iyi ve daha barışçıl bir dünya 
için çalışmalarını istedim. Sanırım barışın, nezaketin 
ve pozitifliğin taraftarı olduğumdan bu iki kitapta 
doğrudan sesleniyorum. Bu gezegende yedinci on yı-
lıma girerken boşa geçirecek çok fazla zamanım yok. 
İnsanları kendilerinin en iyi hâlleri olmaya –bu dün-
yayı daha iyi yapar- teşvik edecek bazı araçlar geride 
bırakabilirsem, mutlu bir adam olarak öleceğim.

DG: Kelime Koleksiyoncusu’nun benim için öne çıkan 
iki mesajı var: 
Birincisi, okuyucuya tek kuruş harcamadan koleksi-
yon yapabileceğini söylüyor. 
İkincisi, bir kelimeyi yaşatmak bir var olma mesele-
sidir. Her geçen gün kaybolan birçok dil var ya da 
iktidarlar tarafından yasaklanan bazı diller var. Bu 

açıdan baktığımızda Kelime Koleksiyoncusu, okuyu-
culara yaratıcı olmalarını ve umutlarını kaybetme-
melerini, her zaman yapacak bir şeylerin olduğunu 
ve var olabilmek için kelimelerini biriktirmelerini 
öneriyor. 
Kitaptaki şu cümleyi önemli buluyorum: “Ne kadar 
çok kelime bilirse, düşündüğünü, hissettiğini, hayalle-
rini o kadar anlaşılır şekilde dünya ile paylaşabilirdi.” 
Bu kitabı yapmaktaki esin kaynağınız neydi?
PHR: Kelime biriktirmenin ekonomik yanını dü-
şünmemiştim. Bu doğru gerçi. Bedava. Zihinle ya 
da kelimeleri not almak için bir kurşun kalemle 
herkesin yapabileceği bir hobi bu. Kelime Koleksi-
yoncusu için ilham kaynağım kendi deneyimlerim 
oldu. Gerçekten de sevdiğim kelimeleri yazdığım bir 
günlüğüm var. Kelime biriktirirken aldığım keyfi her 
yaştan okuyucuyla paylaşmak istedim. Okulda keli-
me biriktirmeye “kelime derleme” diyoruz. Çocuklar-
dan tanımları ezberlemelerini istiyoruz. Bunun keyfi 
nerede? Kitabın etkisini https://www.wordcollector.
org/  sitesini ziyaret ederek görebilirsiniz.

DG: Jerome kelimeleri biriktiriyor, peki ya siz? Bir 
şey biriktiriyor musunuz? Biri bana Peter’ın ne bi-
riktirdiğini sorarsa, yanıtım duygular olur. Yanılıyor 
muyum?
PHR: Çocukken kitabın başında gördüğümüz şey-
lerin çoğunu biriktirdim. Kayalar, çizgi romanlar ve 
madeni paralar. Bugün fikirleri topluyorum. Kitapla-
rım var, karakterler ve hikâyeler için fikirlerle dolu 
kitaplarım var. Yeri gelmişken, kâğıda bayılıyorum. 
Her çeşit kâğıt. Küçük kartlar, büyük yapraklı ince 
kâğıtlar, kırtasiye malzemeleri ve zarflar da.

DG: Farklılıklarımızla birarada olduğumuzu anlatan 
I’m Here (Ben Buradayım), sizin diğer kitaplarınızda 
olduğu gibi çocuklar kadar yetişkinlere yönelik de bir 
hikâye. Kitaplarınızı oluştururken başlangıçta aklı-
nızda herhangi bir yaş ölçeği var mı?
PHR: Tüm kitaplarım her yaştan insanlar içindir. 
Yaşlandıkça hikâyeleri ve mesajları daha çok anlar-
sınız.

DG:  Amherst’de bulunan Eric Carle Resimkitap Sa-
natı Müzesi’ndeki “Hayali Resimleyin: Çocuk Kitap-
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ları Yoluyla İnsan 
Hakları Hare-
keti’nin Öyküsü” 
sergisinde eseri 
yer alan 41 sanat-
çıdan birisiniz. 3 
Temmuz’a kadar 
açık kalacak bu 
sergide hangi ese-
riniz sergileniyor? 
PHR: Sergide yer 
almak çok hoş bir 
sürprizdi. Onur 
duydum. Müze 
aslında iki kişinin 
karşılıklı oturdu-
ğu, konuşup bir-
birlerini dinlediği 
görseli seçti. 

DG: “Peace Tra-
in” (Barış Treni), 
Yusuf İslam/Cat Stevens’ın ünlü şarkılarından bi-
risi. Teaser ve Firecat (1971) albümündeydi. Bu yıl 
“Barış Treni”nin 50. yıl dönümü. Bu yarım yüzyılda 
Vietnam’dan Suriye’ye kadar birçok savaş yaşandı. 
Biz hâlâ barış şarkıları söylüyoruz. Peace Train’in 
insanları barış içinde yaşamaya çağıran oldukça 
güzel sözleri var ve çok basit sorular soruyor: “Neden 
nefrete devam etmeliyiz? / Neden mutluluk içinde 
yaşayamıyoruz?”
Şimdi PEACE TRAIN’i resimliyorsunuz ve kitap 11 
Mayıs’ta yayınlanacak. Farklı kültürlerden yalınayak 
çocuklarla harika bir kapak sayfası var. Bu şarkıyı bir 
çocuk kitabı olarak resimlemeye nasıl karar verdiniz? 

Diğer yazarların 
resimlediğiniz 
metinleri için 
de aynı soruyu 
soruyorum. Baş-
kasının öyküsünü 
resimlemek için 
kriterleriniz ne-
dir?
PHR: Yusuf Is-
lam/Cat Stevens, 
New York’taki 
yayıncılar ve 
nihayet ajansım 
Holly McGhee 
aracılığıyla bana 
ulaştı. Sanatımı 
gerçekten çok 
sevdiğini ve şar-
kısının sözlerine 
hayat vermek 
için mükemmel 

olacağını düşündüğünü söylemişti. İnanılmaz bir 
telefon görüşmesiydi. Ona şarkılarını sevdiğimi ve 
bu albümün küçük bir çocukken yatak odamdaki 
pikap için aldığım ilk albümlerden biri olduğunu 
söyledim. Çocukken, herkesin eşit haklara sahip ola-
cağı, yiyecek ve barınak sahibi olacağı ve barış için-
de yaşayacağı tarihin altın bir dönemine geldiğimizi 
hayal ediyordum. İşte 50 yıl sonra bahsettiğiniz gibi 
pek çok savaşla karşınızdayız, ama yeni silahlarla 
yapılan yeni savaşla: Sosyal medya. Nefret ve gerçek 
dışı şeyler çok kolay bir şekilde anında yayınlanıyor. 
Ayrıca yaşadığımız çevreye karşı bir savaşımız var. 
Eh, pes etmemeliyiz. Yaratıcı olmalıyız. Bir kitap ve 
bir şarkı dünyaya ilham verebilir mi? Yapabilecekle-
rine inanıyorum.
Kiminle ve neden işbirliği yaptığıma gelince: Oku-
yuculara ilham verecek ve onları bir şeyler yapmaya, 
bir şey söylemeye, bir şey için çabalamaya, bir şeyi 
ifade etmeye teşvik edecek projeler arıyorum. Çok 
fazla kelime gerektirmeyen hikâyeleri veya fikirleri 
severim. Basit ve anlaşılır. Susan Verde’nin Müze 
adlı eserini resmettim çünkü onun az sayıdaki keli-
melerini tek bir kâğıtta okudum ve bu fikre anında 
âşık oldum.
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DG: En son resimkitabınız, Our Table (Bizim Masa-
mız) 5 Ekim 2021’de çıkacak. Bu kitabı Mış Gibi’den 
sonra favorileriniz arasında birinci sıraya koyuyor-
sunuz. Tanıtım yazısında “Our Table’ı teknoloji tara-
fından kuşatıldıkça masası küçülen bir aile hakkında 
bir fabl, bir masal olarak yarattım. Violet not alır ve 
ardından harekete geçer,”  diyorsunuz. Yeni kitabınız 
hakkında bir şeyler daha söylemek ister misiniz?
PHR: Geleceğe doğru ilerlerken, bildiklerimizin 
önemli olduğunu unutmamalıyız. Teknoloji hayatı-
mızı değiştirdi, ancak insan olarak kim olduğumuzu 
değiştirmesine izin veremeyiz. Geleceğin portalın-
dan geçerken işe yaradığını bildiğimizi, en önemli 
olanını yanımızda taşıdığımızı unutmamalıyız. İnsan 
ilişkileri. Paylaşılan hikâyeler. PAYLAŞILAN HATI-
RALAR.
Hikâyede, teknolojiyi kötülemiyorum, sadece onu bir 
perspektife oturtmaya çalışıyorum. Hikâyedeki genç 
kız Violet, aslında sorunu çözmeye yardımcı olmak 
için ailesinin teknolojik cihazları kullanmasını sağ-
lıyor.
Hikâye, dünyamız için de bir metafor. “Masanın etra-
fında toplanmamız” ve paylaşmamız, dinlememiz ve 
ortak bir zemin bulmamız gerekiyor. Elbette, birlikte 
gerçekten nefis bir ziyafet de çekebiliriz!

DG: Peter, içten yanıtlarınız için çok teşekkür ederim. 
Bir gün birlikte aynı “masada” oturabilmek dileğiyle…

Söyleşinin bu bölümünde değinilen kitaplar:

Dünyanın En Küçük Hediyesi • Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Oya Alpar, Altın Kitaplar, 40 sayfa
Benden Bir Tane Daha Olsa • Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Oya Alpar, Altın Kitaplar, 32 sayfa

Kalbinin Sesi • Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Gökçe Yavaş, Altın Kitaplar, 32 sayfa
Bir Şey Söyle • Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Berrak Kayaoğlu, Altın Kitaplar, 40 sayfa

Be You (Kendin Ol) • Peter H. Reynolds, Orchard Books, 32 sayfa
Kelime Koleksiyoncusu • Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Oya Alpar, Altın Kitaplar, 40 sayfa
I’m Here (Ben Buradayım) • Peter H. Reynolds , Atheneum Books for Young Readers, 32 sayfa

I’m Human (Ben İnsanım) • Yazan: Suzan Verde, Çizen: Peter H. Reynolds, Harry N. Abrams, 32 Sayfa
Peace Train (Barış Treni) • Yazan: Cat Stevens, Çizen: Peter H. Reynolds, HarperCollins, 40 sayfa 

Basım Tarihi:11 Mayıs 2021
Müze • Yazan: Suzan Verde, Çizen: Peter H. Reynolds, Türkçeleştiren: Müren Beykan, Günışığı Kitaplığı, 36 sayfa

Our Table (Bizim Masamız) • Peter H. Reynolds, Orchard Books, 48 sayfa, Basım Tarihi: 5 Ekim 2021

PHR: Doğan, benim için bir zevkti! Ülkenizdeki 
okuyucularımın beni daha iyi tanımasına yardımcı 
olduğunuz için teşekkür ederim. Türkiye, çok sayı-
da kitabımı yayımlama ödülü kazanır. Geçmiş bir 
yaşamda Türkiye’de doğup büyüdüğümü düşünüyo-
rum. Aynı duyarlılıkları paylaşıyoruz! Umarım “bizim 
masamız”a otururuz, beraber güzel, sert bir Türk kah-
vesi içeriz ve belki şimdi yaptığımız gibi birlikte de 
çizer ve boyarız. Bu sahneyi çok iyi görebiliyorum. 
Hayalin gücü!
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Kırmızı Kedi Çocuk, son zamanlarda oldukça 
başarılı çeviri eserlerle kütüphanemizi dolduruyor. 
Astrid Frank, Gideon Samson, şimdi de Sydney 
Smith... Nehir Gibi Konuşurum da şair Jordan 
Scott’ın yazdığı, Sydney Smith’in resimlediği ve 
şair Gonca Özmen’ın çevirdiği mükemmel bir re-
simli kitap olarak, çıktığı andan itibaren dikkatleri 
üzerine çeken bir eser oldu.
Nehir Gibi Konuşurum, kekeme bir çocuğun 
hikâyesini anlatırken bize iki dönem arasındaki 
farkı da çok güzel gösteriyor: Bir çocuğun kendi 
durumundan kaynaklı yaşadığı şiddetli kaygıyla 
aynı durumu artık yetişkin bir birey olarak gö-
ğüslemesi arasındaki fark. Çocukluğunda sınıfın 
bir köşesine sinen, dikkatler üzerine çekildiğinde 

görüşü bulanık-
laşan çocuk, ke-
keme Jordan ile 
bu “farklılığını” 
şiirsel bir dille 
sunan yetişkin, 
kekeme Jor-
dan’ı tanıyoruz 
bu kitapta. 
Yetişkin olunca 
mücadele et-
mesi, kimliğiyle 
barışması daha 
kolay olsa da 
ya çocuklukta 
yaşananlar? 
Sadece keke-
melik de değil, 

"normalin" dışındaki her kimlik için durumun hemen 
hemen böyle olduğunu hatırlatıyor bize Nehir Gibi 
Konuşurum.
Her zaman deriz ya “çocuk masumluğu” diye... Peki 
bu kitapta o göremediğimiz “çocuk masumluğu”, 
bizim farklı karakterimizi neden rahatsız ediyor? 
Konuşulmayan bir zorbalık da söz konusu hikâyede. 
Sanki Jordan Scott bu kitapta daha çok yetişkinlerle 
konuşuyormuş gibi bu yönden bakınca. Çocuklar 
“farklıya” direkt ya da dolaylı yoldan zorbalık yapı-
yorsa bunun sebebi yetişkinlerdir, o “çocuk masum-
luğunu” temel alırsak. Jordan Scott yetişkinken onu 
bu kitabı yazmaya zorlayan da onun günümüzdeki 
akranları muhtemelen. Dolayısıyla şunu demeye 
getiriyor Jordan Scott “Bana çocukluğumu zehir 
eden sizden öte ebeveynlerinizdi, bu kitabı yazmamı 
sağlayan/yazmama sebep olan da sizsiniz.” Biz yetiş-
kinler, yeni kuşaklara yaklaşırken aynı yol izlenme-
sin diye yazılmış gibi Nehir Gibi Konuşurum. 
Yazıp resimlediği Şehirdeki Küçük kitabıyla okurları-
nı ters köşe yapan Sydney Smith, Nehir Gibi Konu-
şurum’da da çizimleriyle bizi mest ediyor. Resimli 
kitaplarda metinle görselin uyumunu; görselin 
metinden bağımsız kendi diline de sahip olduğunu 
ve görselin metni desteklemekten çok daha fazlasını 
başardığı gerçeğini çok iyi örneklemiş bize. Resimli 
kitaplar aslen nedir sorusunun cevabı olmuş Nehir 
Gibi Konuşurum.

Çizimlerin ifade gücü

Öykünün özgünlüğü

Grafik tasarım

Baskı kalitesi 

Nehir Gibi Konuşurum
Jordan Scott

Resimleyen: Sydney Smith
Türkçeleştiren: Gonca Özmen

Kırmızı Kedi Yayınları, 44 sayfa

Yazıp resimlediği Şehirdeki Küçük kitabıyla okurlarını ters köşe yapan Sydney Smith, 
Nehir Gibi Konuşurum’da da çizimleriyle bizi mest ediyor.
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Yazan: Erdi İnci
Nehir gibi farklı ve  
özgür olmak
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